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Inscription au collège des ingénieurs de la provinc e de Pavie 
Registration to the White one of the Engineers of t he province of Pavia 
Ausrichtung bis das weiße der Ingenieure der Provin z von Pavia 
�����������	
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Libre professionnel 
Freelance 
Unabhängig 
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Modernisation en Législation des Travaux Publics 
Modernization in Legislation of the Jobs Publics 
Modernisierung in der Gesetzgebung der Job-öffentli chkeiten 
�	����������  
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Spécialisation en Prévention Tu incendies 
Specialization in Prevention Fires 
Spezialisierung in den Verhinderung-Feuern 
�������������  
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Spécialisation en Technicien Hospitalier 
Specialization in Technical Hospital worker 
Spezialisierung im technischen Krankenhausarbeiter 
�������������  
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	�
� � � Modernisation en Incidents de Risques Considérables  

Modernization in Incidents from Important Risks 
Modernisierung in den Ereignissen von den wichtigen  Gefahren 
�	����������  
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� � � Modernisation en protections de rayons 

Specialization in Radiology Hospital worker 
Spezialisierung im Radiologie-Krankenhausarbeiter 
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Cours de 120 heures pour spécialisation en Sûreté d es chantiers 
specialization in Emergency in the coordination of the jobs buildings 
Spezialisierung in der Dringlichkeit in der Korrdin ation der Jobgebäude 
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Cours pour Experts en matière de Tutelle Paesistico  Ambiant 
Course for Experts in matter of Paesistico-Environm ental Protection 
Kurs für Experten in der Angelegenheit der Schutz-L andschaft akklimatisiert sie 
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Modernisation en spécialisation en Sûreté des chant iers 
Professional refresher course emergency in the yard s 
Professionelle Auffrischungskursdringlichkeit in de n Yards 
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Collège du Ministère de l'Intérieur des techniquex certifiés à certifier aux 
fins de la prévention incendies 
Directory of the Ministry of the Interior of the te chnicians qualifies to you 
to certify to the ends of the prevention fires 
Verzeichnis des Ministeriums des Innerens der Techn iker qualifiziert zu Ihnen, 
um zu den Enden der Verhinderungfeuer zu bestätigen  
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Collège du Ministère du Travail de l'Expert Qualifi és de 2° degré  en 
protections de rayons 
Directory of the Ministry of the Job of the Expert ones Characterized of 2° 
degree to the ends of the protection from i beams X  
Verzeichnis des Ministeriums des Jobs von den sachv erständigen gekennzeichnet 
vom Grad 2° zu den Enden des Schutzes vor i strahlt  X 
"�����	���  !���������
�  ��
	��  #���������  	���� , �	�	�  �����������$�  STEPEN�  
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Collège des essayeurs d'Oeuvres Publiques de la Rég ion Lombardie 
Directory of the tests pilot of Public works of the  Lombardy Region 
Verzeichnis des Testpiloten von Arbeiten der Lombar dei Region 
"�����	���  ���	��  ����������  	
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� � � Collège des experts technicien du Tribunal de Pavie  

Directory of the technical experts of the Court of Pavia 
Verzeichnis der technischen Experten des Gerichtes von Pavia 
"�����	���  ����������  ����������	
  ����  Pavia 
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� Collège de Juges Privés prés de l'Autorité pour la Vigilance sur les 

Travaux Publics prés du Ministre 
White of the private Judges near the Authority for the Vigilance on the 
Jobs Publics near the Ministry 
Weiß der privaten Richter nähert sich der Berechtig ung für die 
Wachsamkeit auf den Job-öffentlichkeiten nahe dem M inisterium 
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Studieux de la matière Technologie des Matériels De  bâtiment prés de Faculté 
d'Études    d'ingénieurs Université  des Études de Pavie 
investigator of the matter Technology of the Materi als near Faculty of 
Engineering University of the Studies of Pavia 
Kursteilnehmer der Angelegenheit Technologie der Ma terial-Gebäude nahe 
Fähigkeit der Technik-Universität der Studien von P avia 
Cultore ����	�	���  ����  ������  !�������	
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Studieux de la matière Éléments de Technologie et É léments Constructifs prés 
de Faculté d'Architecture Polytechnique de Milan 
Cultore of the matter Constructive Elements of Tech nology and Elements near 
Polytechnic Faculty of Architecture of Milan 
Cultore der Angelegenheit konstruktiven Elemente de r Technologie und Elemente 
nähern sich polytechnischer Fähigkeit der Architekt ur von Mailand 
Cultore #��!���	
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Auteur de pubblications et collaborations diverses à des revues 
d'architecture, de technicien hospitalier, de techn ique des installations 
sportives, de travaux publics 
Author of banns and several collaborations to revie ws of architecture, 
technical hospital worker, technique of the systems  sportswomen, jobs publics 
Autor von Banns und von einigen collaborations zu d en Berichten der 
Architektur, technischer Krankenhausarbeiter, Techn ik der Systeme Sportswomen, 
Joböffentlichkeiten 
(
�	�  banns �  ����	�����  collaborations �  ��	�!	������!  �	�����
� , ����������  
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rapporteur à des rencontres en matière de sûreté co ntre les incendies, de 
sûreté dans les chantiers, de technicien hospitalie r, de législation en 
matière de travaux publics et de technique impianti stica pour les structures 
sportives. 
reporter to conventions in matter of antifire emerg ency, emergency in the 
yards, technical hospital worker, legislation in ma tter of jobs publics and 
system technique for the structures sport 
Reporter zu den Versammlungen in der Angelegenheit der antifire Dringlichkeit, 
Dringlichkeit in den Yards, technischer Krankenhaus arbeiter, Gesetzgebung in 
der Angelegenheit der Joböffentlichkeiten und Syste m Technik für die 
Strukturen sport 
���	����  �  �	�
�����!  
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Président de la Commission viabilité 
President of the Commission practicability 
Präsident der Kommission Durchführbarkeit 
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Composante de la Commission de vigilance sur les lo caux de public spectacle 
Member of the Commission prefettizia of vigilance o n the premises of public 
show 
Mitglied des Kommission prefettizia von Wachsamkeit  auf den Voraussetzungen 
des allgemeinen Erscheinens 
)���  prefettizia �	!�����  �	��	���  ��  �����	������  	
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���� ��4�������	��	���� �������**�B�
Sur désignation de Consiglio Nationale des Ingénieu rs composante de la 
Commission aggiudicatrice et du Secrétariat Scienti fique pour la Concouru de 
projet «Garibaldi-République»   
On designation of the National Engineers Council me mber of the aggiudicatrice 
Commission and the Scientific Secretariat for the C ompetition of planning 
“Garibaldi-Republic” 
Auf Kennzeichnung des Staatsangehörigen führt Ratsm itglied der Kommission aus 
aggiudicatrice und des wissenschaftlichen Sekretari ats für die Konkurrenz der 
Planung „Garibaldi-Republik“ 
*�  	
	��������  �		������
������  ��	��������  ����  �	
���  �	!�����  
aggiudicatrice �  �������  �����������  ���  �	���������   ��������	
����  
«Garibaldi- +����
���� » indetto 	�  	
%��  	��	�	  ��  !����� , �	�  1991 
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Sur désignation du Président des Stazione Expérimen tal Huiles et Graisses 
(Ministère Industrie) de Milan Composante de la com mission adjudications 
On designation of the President of the Station Oils  and Fat (Ministry 
Industry) of Milan Member of the commission contrac ts 
Auf Kennzeichnung des Präsidenten der Station erfäh rt es sie öle und fette 
Leute (Ministerium-Industrie) vom Mailand Mitglied der Kommissionsverträge 
*�  	
	��������  ����������  �������  	�	  ������
���  ��  !����  �  ������  �$��  
( ���������  !���������
� ) �����  !�����  �	����	
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� � � 4�������
��������4���	��	����1�	�	�	���	����	� � ���	��**�,�**(�
� � � Composante de la Commission Du bâtiment de Pavie 

Member of Commission of the building of Pavia 
Gebäudemitglied der Kommission von Pavia 
)���  ������  �	!�����  Pavia 
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Sur désignation du Président du Comité Olympique de  Pavie 
Composante de la Commission Provinciale Comité Olym pique de Pavie, de 1998 
Composante de la Commission Régionale Lombarde Tech niquex S.I.S., de 1998 
Composante de la Commission prefettizia de vigilanc e sur les locaux de public 
spectacle 
On designation of the President of the Provincial C ommittee Olympic committee 
of Pavia 
Member of the Provincial council Olympic committee of Pavia, from the 1998 
Member of the Lombardic Regional Commission Technic ians S.I.S., from the 1998 
Member of the Commission prefettizia of vigilance o n the premises of public 
show 
Auf Kennzeichnung des Präsidenten der provinziellen  Ausschuß Olympischer 
Ausschuß des Pavia 
Mitgliedes der provinziellen Rat Olympischer Aussch uß von Pavia, vom Mitglied 
1998 der Lombardic Regionalkommission-Techniker S.I .S., vom Mitglied 
1998 des Kommission prefettizia von Wachsamkeit auf  den Voraussetzungen des 
allgemeinen Erscheinens 
*�  	
	��������  ����������  ���	�������  ,��!�������  �	!����  �	!�����  �����  
Pavia ���	�������  ,��!�������  �	!����  �	
���  Pavia, 	�  �����  
1998 ������	
  S.I.S. ����	����	�  �	!�����  Lombardic, 	�  �����  
1998 prefettizia �	!�����  �	��	���  ��  �����	������  	
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Pour les Ordine des Ingénieurs de Pavie Coordonnate ur de la Commission Tu 
travailles Publics 
For the Order of the Engineers of Pavia  Coordinato r of the Commission Work 
Publics 
Für den Auftrag der Ingenieure des Pavia Koordinato rs der Kommission Arbeit 
öffentlichkeiten 
"��  ������  �������	
  �		������	��  Pavia ��
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	��  �	!�����  
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Composante du Comité FIOPA interrégionale Piémont V alle d'Aoste 
Member of interregional Committee FIOPA Piemonte Go es them of Aosta 
Mitglied des interregionalen Ausschusses FIOPA Piem onte geht sie von Aosta 
)���  !������	�����	�	  �	!�����  FIOPA Piemonte ����  	��  Aosta 
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Composante de la Commission Du bâtiment de Bereguar do 
Member of Commission of the building of Bereguardo 
Gebäudemitglied der Kommission von Bereguardo 
)���  ������  �	!�����  Bereguardo  
�
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� � 4&�*%� #�����	����	��������#	�������	���""	��E�8F�
� � � 4�������
��������4���	��	����1�	�	�	���	�5������ ��� ��������*�

Composante de la Commission Du bâtiment de Robbio 
Member of Commission of the building of Robbio 
Gebäudemitglied der Kommission von Robbio 
)���  ������  �	!�����  Robbio  
�

4+���7����	�?	���""�	�	��	�����������2�
Charges publiques de consultation 
Assignments advising publics 
Anweisungen, die öffentlichkeiten beraten 
*���������  �	
����  ��
����!  

�
� � 4+��� �����*%+���������4�����	�4����4	

=��	����	� �

Hôpital Città di Pavia 
Hospital Città di Pavia 
Krankenhaus Città di Pavia 
�����	���  Città di Pavia 

� � � E1�
���	��	�	

����	��
���������	���
����������� �	����/��"���	�F�
�
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���	��	�����E��
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� � � �	�	
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�������	�	�
��������9 7����
�	�FB�

Stazione Expérimental pour la Soie de Milan 
Station Experiences them for the Silk of Milan 
Stationieren Sie Erfahrungen sie für die Seide von Mailand 
�	!������  	����  	��  ���   ����  !�����  

�
� � 4+�&� �����*%%�����**��#
��	����#���	���
����4��"� �
	"	�	�#������
���	�������
� � � E�7F�E��
���	��	�	

����""�	�����
���	��
������� 	�	�
��������97����
�	�FB�

Stazione Expérimental Combustibles S. Donato Milane se 
Station Experiences them Combustible S. Donato Mila nese 
Station erfährt sie brennbar S. Donato Milanese 
�������  ������
���  ��  Combustible S. Donato Milanese 
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Stazione Expérimental pour les Huiles et les Graiss es de Milan 
Station Experiences them for Oils and Fat of Milan 
Stationieren Sie Erfahrungen sie für öle und die fe tten Leute von Mailand 
�	!������  	����  	��  ���  !����  �  ������  �$���  !�����  
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Hôpital 
Hospital 
Krankenhaus 
�����	���  
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Hôpital 
Hospital 
Krankenhaus 
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	� ������ ����� ���� ���
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	������1�	�	�	�<���
Enseignant pour les activités formatives des dépend anux de la Publique 
Administration pour la matière « Urbanistica et Ind ustrie du bâtiment » 
teaching for the formative activities of the depend ent of the P.A. for the 
matter “Urban planning and Building” 
Unterricht für die formativen Tätigkeiten des Abhän gigen des P.A. für die 
Angelegenheit „städtische Planung und Gebäude“ 
����	��
�������
	  ���  �	�!		
���	
��������  RABOT ����
����  P.A. ���  ����  
«��
����	�	  ��������	
����  �  ������ » 
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�	���	��	���"	�	��������	��	� �� �
Entreprise Lombarde pour l'Industrie du bâtiment Ré sidentielle de Pavie pour 
la coordination de projet et d'exécution tu travail les d'entretien sur le 
patrimoine immobiliare 
Lombardic company for the Residential Building of P avia for the coordination 
of planning and execution works of maintenance on t he real estate 
Lombardic Firma für das Wohngebäude von Pavia für d ie Korrdination Planung und 
Durchführung der Arbeiten der Wartung auf den Immob ilien  
�	!�����  Lombardic ���  ������
�	�	  ������  Pavia ���  �		��������   ��
	�  
��������	
����  �  ���	������  	
�����
����  ��  ���
���!	���     
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�97��	��
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	���#���
	�������4>@7�����������	��	��� 	����	���
de 1998 Consulente Technicien Provinciales pour Imp iantistica la Sportive prés 
du Comité Olympique italien 
from the 1998 Provincial Technical Adviser for the System Sportswoman near the 
Italian Olympic Committee 
vom provinziellen technischen Berater 1998 für den System Sportswoman nahe dem 
italienischen olympischen Ausschuß 
	�  ���	�����	�	  ����������  �	
������  1998 ���  �����!�  Sportswoman �	���  
�����������  	��!�������  �	!����  
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4�������
��:��?�	�	���!J�J�����5��D����G7
��	��
de 2002 Consulente Général pour le patrimoine immob iliare de la Banque 
d'Italie, de Filiale de Pavie 
from the 2002 General Adviser for the real estate o f the Bank of Italy, Branch 
(office) of Pavia 
vom 2002 General Berater für die Immobilien der Ban k von Italien, 
Niederlassung (Büro) von Pavia 
	�  2002 ������������  �	
�����  ���  ���
���!	���  �����  -����� , 
��
�  ( 	���� ) 
Pavia 
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	�����	����
���	��	�������������""�	�?�����	 �	�
���	��	�	��7
��	���
de 2003 consulente de Philips Medical System pour l es contentieux dans les 
adjudications 
from the 2003 adviser of Philips Medical System for  the litigations in the 
contracts 
vom Berater 2003 Philips des medizinischen Systems für die Rechtsstreite in 
den Verträgen 
	�  �	
������  2003 �����!�  Philips !��������	�  ���  ����
���  ��	������  
  
�	������  
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4+��*� ���� ����� 4������ �	� 4���	� !������ E�8F � 	����	� �� �	� 4�������
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���	��	� �	� ������
�� ���

��������"	��������9�����:���	�����������%���������" 	�������9�����:���	��� �
de 2007 Consulter pour la conduction du Bureau Tech nicien de la 
Commune de Casei Gerola 
from the 2007 assignment of Adviser for the conduct ion of the 
Technical Office of the Common one of Casei Gerola 
von der Anweisung 2007 des Beraters für die übertra gung des 
technischen Büros vom allgemeinen von Casei Gerola 
	�  ����������  2007 �	
������  ���  �	�������  ����������  	����  	
%��  
	��	�	  ��  Casei Gerola 

�
4+���� ���� ���*� 	����	��� �	� ��������"	��� ����9����� : ���	��� ����9.�	���� ��	� 4����	� >�
���K� @����

>��	���
���� �
de 2009 Responsable d'Aire Technicien de l'Union de s Communes Oltrepò 
Nord Occidental. 
from 2009 chief of Technical Area of the Common Uni on of the Oltrepò 
Western North. 
von 2009 verantwortlich für den technischen Bereich  des allgemeinen 
Anschlußes des Oltrepò WestNord. 
	�  2009 ����������  �	��  	
%��	  �	��������  Oltrepò ������	�	  Nord. 
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de 2009 Consulter pour la conduction du Bureau Tech nicien de la 
Commune de Bereguardo 
from the 2009 assignment of Adviser for the conduct ion of the 
Technical Office of the Common one of Bereguardo 
von der Anweisung 2009 des Beraters für die übertra gung des 
technischen Büros vom allgemeinen von Bereguardo 
	�  ����������  2009 �	
������  ���  �	�������  ����������  	����  	
%��  
	��	�	  ��  Bereguardo 
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	��� ��� ����	� E�8F � 	�� ��	��� �	� #�����
�� ��� ��������"	��� ����9�����

:���	��� �
de 2009 Consulter pour de Je supporte à Responsable  du Bureau 
Technicien de la Commune de Bastida de Dossi 
from the 2009 assignment of Adviser of Support to I n charge of the 
Technical Areaof the Common one of Bastida de Dossi  
von der Anweisung 2009 der Unterstützung verantwort lich für 
technischen Büros vom allgemeinen von Bastida de Do ssi 
	�  ����������  2009 ����������  �	�������  �  in charge of ����������  
	����  	
%��  	��	�	  ��  Bastida de Dossi 
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PRINCIPAUX VÉRIFICATIONS STRUCTURELS ET IMPIANTISTI CI 
MAIN STRUCTURAL AND SYSTEM TESTS 
MAIN STRUKTURELLE UND PRÜFUNGEN DER ANLAGE 
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PRINCIPAUX VÉRIFICATIONS TECHNIQUE-ADMINISTRATIFS 
MAIN TECHNICAL TESTS AND OF ADMINISTRATION 
MAIN TECHNISCHE TESTS UND DER LEITUNG 
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Chaque référence à des travaux mineurs exécutés pou r Committenti Privés, est 
omise en en retenant objet de tutelle et discrétion  professionnelle ; qui 
s'est tirée de toute façon d'oeuvres que pour valen ce et j'importe des travaux 
sont de se retenir moins considérables par rapport aux prédominantes 
prestations commandées d'Organismes Publics et de g rands sujets Privés 
mentionnées 
every reference to smaller jobs you execute yoursel f for Committenti Private, 
comes omitted thinking them object of protection an d professional 
confidentiality; it is dealt however of works that for valence and amount work 
they are from thinking less important regarding the  prevailing performances 
commissioned from Public agencies and great mention ed Private subjects 
jeder Hinweis auf kleineren Jobs führen sich Sie fü r Committenti, das privat 
ist durch, kommen ausgelassen, sie denkend Gegensta nd des Schutzes und der 
Fachmannvertraulichkeit; es wird jedoch von den Arb eiten das für Wertigkeit- 
und Mengenarbeit behandelt, die sie vom Denken weni ger wichtiges betreffend 
die vorherschenden Leistungen sind, die von den all gemeinen Agenturen und von 
den großen erwähnten privaten Themen beauftragt wer den 
������  ����
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SUPPORTE 
ADDRESS OF THE STUDY AND DESCRIPTION OF THE PROFESSIONAL TECHNICAL ORGANIZATION OF  

ADRESSE DER STUDIE UND BESCHREIBUNG DER PROFESSIONELLEN TECHNISCHEN ORGANISATION DER 
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Studio Ferraresi, dont écrivant ing. Mauro Ferrares i est titrer, il est 
situé en boulevard Liberté 69 à Pavie et est struct uré avec des dépendanux 
et collaborateurs à contrat extérieurs qui garantis sent élevé niveau 
qualitatif prestazionale. 
L'instrumentation et l'équipement de Studio Ferrare si est complètement 
informatizzata et consta de réseau informatique int erne, sous-systèmes de 
digitalizzazione et restitution graphique, avec des  scannerizzazioni et 
des plottaggi à élevée définition, instrumentation de monitorage 
structurel et ambiant du Geosoft, software avec Aut ocad 2008, Archicad, 
Hiram, Logical projet structurel même sismica, Logi cal gestion 
comptabilité, Logical sûreté des chantiers, 3DSTUDI Omax, WindowsXP, Office 
2007, Edilcompact normative. 
L'instrumentation est complète même d'équipement in formatique roulant qui 
permet d'équiper partout (tant en chantier combien prés des bureaux des 
Committenti) J'étudie complet directement relié ave c la de base. 
Parmi les dotations on met en evidence même la situ ée Internet 
www.ferraresi.it qui permet de puiser des données, règles et informations 
technicien de chaque genre, liberamente accessible,  au fin de garantir la 
plus vaste disponibilité et l'efficacité aux Client s. avec domination 
vraiment et Webmaster j'interne. 
Tout je développe des actes de Studio se produit à l'intérieur du même 
sans secours ultérieurs. Le projet édile, structure l et impiantistica, 
ainsi que la direction des travaux est exécutée en première personne du 
professionnel même sur la de base des consultations  acquises des 
collaborateurs intérieurs auxquels elle est ensuite  déférée l'oeuvre de 
développer les portions graphiques et les analytiqu es de projette sous 
dirigé contrôle du projeteur même. 
Studio est active 365 jours l'an  
 
The Ferraresi Study, of which the writing Ing. Maur o Ferraresi is titular, 
Freedom 69 to Pavia is located in tree-lined avenue  and is structured with 
external collaborating dependent and to contract th at guarantees an 
elevated prestazionale qualitative level. 
The instrumentation and the equipment of the Ferrar esi Study are 
completely informatizzata and consta of inner compu ter science net, 
subsystems of digitalizzazione and graphical restit ution, with 
scannerizzazioni and plottaggi to elevated definiti on, instrumentation of 
structural monitoring and acclimatize them of the G eosoft, software with 
Autocad 2008, Archicad, Hiram, Logical sismica stru ctural planning also, 
Logical management accounting, Logical emergency of  the yards, 
3DSTUDIOmax, WindowsXP, Office 2007, normative Edil compact. 
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The instrumentation is complete also of travelling computer science 
equipment that concurs to equip ovunque (as well as  in yard how much near 
the offices of the Committenti) one directly connec ted complete Study with 
the base. 
Between the equipments the situated Internet www.fe rraresi.it is placed in 
evidence also that concurs to reach given, norms an d technical information 
of every kind, liberations accessible, to the aim t o guarantee the widest 
availability and efficiency to the Customers. with dominion just and inner 
Webmaster. 
All the development of the acts of the Study happen s inside of the same 
one without ulterior aid. The building, structural and system planning, 
let alone the direction of the jobs comes executed in first person from 
the professional also on the base of the acquired a dvisings from the 
collaborating insides to which it comes then remitt ed the work to develop 
to the graphical portions and analytics of the plan  under the directed 
control of the same planner. 
The Study is active 365 days the year  
 
Die Ferraresi Studie, von der das Schreiben Ing. Ma uro Ferraresi ist 
Titular, ist Freiheit 69 nach Pavia in Baum-gezeich neter Allee und wird 
mit externem zusammenarbeitendem Abhängigem und zum  Vertrag strukturiert, 
der einem erhöhten prestazionale qualitativen Nivea u garantiert. 
Die Instrumentenausrüstung und die Ausrüstung der F erraresi Studie sind 
vollständig informatizzata und consta des inneren I nformatiknetzes, 
Untersysteme von digitalizzazione und graphische Zu rückerstattung, mit 
scannerizzazioni und plottaggi zu erhöhter Definiti on, 
Instrumentenausrüstung der strukturellen überwachun g und akklimatisieren 
sie des Geosoft, Software mit Autocad 2008, Archica d, Hiram, logisches 
sismica strukturelle Planung auch, logische Kosten-  und Leistungsrechnung, 
logische Dringlichkeit der Yards, 3DSTUDIOmax, Wind owsXP, Office 2007, 
normatives Edilcompact. 
Die Instrumentenausrüstung ist auch von reisender I nformatikausrüstung 
komplett, die ausrüsten ovunque (sowie in Yard wiev iel nahes die Büros des 
Committenti) eine direkt verbundene komplette Studi e mit der Unterseite 
übereinstimmt. 
Zwischen den Ausrüstungen wird das aufgestellte Int ernet www.ferraresi.it 
in Beweis auch, der zur Reichweite übereinstimmt, d ie gegeben wird, in 
Normen und in technische Informationen jeder Art ge legt, zugänglichen 
Befreiungen, die zum Ziel zur Garantie die breitest e Verwendbarkeit und 
die Leistungsfähigkeit zu den Kunden. mit Herrschaf t gerade und innerem 
Webmaster. 
Alle Entwicklung der Taten der Studie geschieht nac h innen von der 
gleichen ohne entfernteres Hilfsmittel. Die struktu rellen und des Systems 
Planung des Gebäudes, geschweige denn die Richtung der Jobs kommt auch 
durchgeführt in der ersten Person vom Fachmann auf der Unterseite der 
erworbenen advisings von den zusammenarbeitenden In neren, zu denen sie 
erließ dann die Arbeit, um sich zu den graphischen Teilen und zum 
analytics des Planes unter der verwiesenen Steuerun g des gleichen Planers 
zu entwickeln kommt. 
Die Studie ist aktive 365 Tage das Jahr  
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